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LITERARY CRITICISM
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HEMUC BA V3BEK ATABUETHIA ATABUI SPTAK TAKOMHUJIMHUHI ACOCHUI
OMUWJIJIAPA BA MAHBAJIAPU
(Aka-yka I'pumMM 3pTakiapuHHHT y30eKk4ya Tap:KUMaJapid MHCOJIH/IA)

Kapumoea Junagppys Xanumoena,
byxopo Jlasnam ynusepcumemu Hemuc ghunonozusicu kageopacu ooyenmu
dilafruz.karimova.1975@mail.ru

Annomauua. Ywoby makonada mapicumd SapUAHmMIAPY  MIYUYHYAIAPUHUHS — WIMUL-HA3apUll,
MePMUHONOSUK MOXUAMU, XANK IPMAKIapu Owian aoaduil dpmakiap muluHune y3ued Xociueu, yiapoa
KVILAHUI2AH  TUH2GOKYIMYPEMANAPHY  MAPIICUMAOA Oepud MyamMmonapy, mMaiKunu 8a magcupu, Xaik
IBMUKOOUN KAPAUWAAPY, MULIUILIUCY OUIaH OOSIAHUWY 6Q YIIAPHU MAPICUMA HCAPASHUOA CAKIAO KOauul
UMKOHUSIAAPYU YPeAHUNUO MAXIUTRA MOPINUTSAH.

Kanum cyznap: ¢gponvxnop, crodicem, agpconasuii spmariap, Kuécutl mopgonoaus, Quionoe, KuHos,
Mybonasa, 10OMop, 6apuanm, 6ecoCUMa MapHCUMA, OUIBOCUMA MAPHCUMA, AdAOUT IPMAK.

OCHOBHBIE ®AKTOPbI U UCTOUYHUKH PA3SBUTHSI JIMTEPATYPHOM CKA3KH B
HEMEIIKOHU U Y3BEKCKOMU JIUTEPATYPE
(Ha npumepe y30eKCKHX MepeBOI0B CKa30K OpaTtheB I'pumm)

AnHomayus. B oaunoii cmamve packpvleaemcs HAYYHO-MEOPEeMUYecKas, MmMepMUHON02UYEeCKas.
CYUWHOCMb NOHAMUL 8APUAHMBL NEPeBo0d, c80e00pasUe A3bIKA HAPOOHBIX CKA30K U TUMePAnypHbIX CKA30K,
npobdiemvl nepesood UCHONL3YeMblX 6 HUX JUHSGOKYIbMYPATUIMOG, UX MPAKMOGKU U ONUCAHUSA, CBA3U C
AHATUBUPYIOMCA  PeUSUO3HBIE BO33PEHUA HAPOOd, HAYUOHAILHOCMb, B03MOJICHOCINU UX COXPAHEHUS G
npoyecce nepesooa

Knioueswie cnosa: ghonvrnop, ciodcem, neceHOapHble CKA3KU, CPAGHUMENbHAA MOPpo02UsL, hunonoe,
UPOHUSA, Npeygeautenue, I0MOop, BapUAn, NPAMOU NEPEBOO0, KOCGEHHbLI NEPEEOO, TUMEPAMYPHASA CKA3KA.

THE MAIN FACTORS AND SOURCES OF THE DEVELOPMENT OF THE LITERARY
FAIRY TALE IN GERMAN AND UZBEK LITERATURE
(In the example of the Uzbek translations of the Brothers Grimm's fairy tales)

Abstract. This article does not translate the scientific-theoretical, terminological essence of the
concepts of variants, the uniqueness of the language of folk tales and literary tales, in them ¢ the problems of
translation, interpretation and description of the used linguo-cultural expressions, their connection with the
religious views, nationality, and the possibilities of preserving them in the process of translation are studied
and analyzed.

Keywords: folklore, plot, legendary tales, comparative morphology, philologist, irony, hyperbole,
humor, variant, direct translation, indirect translation, literary tale.

Kupum. Dprak Xank or3aku 0aauuii WKOAMHUHT SHI KaAMMHM, OMMaBUi, XaXMaH MHUPUK, KaTTato
KUYMKJIAp Y4yH OapaBap Ku3UKapnu OyiaraH >kaHpuavp. Yiap XKyAa Y30K YyTmuinaa uOTHAOUIM
QKIO0ATAPUMHU3HUHT MHUQOIOrUK IyHEKapalu, KaauMHuid ypd-omariaapv, MapocHMMIapd acocuia Maiio
Oynran. Dprakiappia, ofarAa, XalKHUHIT MaulIMd TypMYIIM Ba HT OJMMKAaHOO MHCOHWI (aszunatiapu
XaKuJarv op3y-yinapu xaénuii Ba Xxaétuii yliqupMariap Bocuracuaa 6aéH sTHIaIu.

Or3aky Hacpuil acapyap Ty3WIMIIM JKUXAaTHIaH XaJK JUPHUKAcH Ba OF3aKM JpaMacy HaMyHajlapuJaaH
axpanub typanu. by dapk, acocan, BokenvkHu udonaanam iynura kapad cenrunanaau. YyHKW Xask Hacpuit
acapnapuja BoKeajap aHUK Ba MyKaMMall CIOKET acocuia 0a€H 3Tuiaau, TahCUTMIINK YCTYHIUK KUJaau.
VYnapna sMOLMOHAIIIMK, METPUK YJIHOB yupamaiu, BOKEJIMK SMHUK HYyTK BocuTacuaa OaH s3Tunaiu.

XaJK OF3aKky HACpWid acapiapuaa CIOKeT MyXHUM YPUH TyTaau. Yap Xed Ka4oH CIOKEeTCH3 Oymaniu.
Hacpuit acapnap croxkeTuHM KUpuII (3KCMO3ULMA), TYTyH, B3MMK capry3aiT &Kk BoKeajap PHUBOXH,
KyJIMUHALUS (aCApHUHT HT aBX HYKTacH), €4dM KaOuiiap TallKui dTagu. Xap OUp XalKHUHT 3pTar yia
XaJIK TAPUXHWHH, MabHaBUH-MalaHU{ TYypMYyII Tap3WHH, WYKW JyHECUHH, IMOH-ObTUKOIMHU OOIIKa KapaoL
3Ty anaTinap OuiaH WKTUMOMK MyHocabaTiapuHu, yph-oaaTiapuHy, siam KOMMHUHT UKJIMMHU Ba TaOUUi
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LIapT-1IAPOUTIApUHU YpraHuinga MyXuMm Man6a Bazudacunu yTaiau. Jespau Oapya spTakiapHUHT FOSABUN
HYHanMIM SroHa Makcaara - MexHar axJIMHUHT OyIOK Ba EPKHMH KeJlaykak yuyH ofub GopraH KypalujiapvHu,
WHTWIMII Ba OP3yJApMHM akC 3TTUpuIura Kapatwirad. LyHMHr ydyH spraknap xamuiia SXIOWIAK Ba
MypoJra eTuiiiaH noopaTt yMuaOGaxil Fost OWiaH SKyH TOTa Iu.

Acocuii Kucm. Aka-yka ['puMmiiap HEMUC XaJIKUHHUHT SHT CEBUMJIM 3PTaKuU-E3yBUMnapuanp. brupok
yJIapHUHT HOMH HadakaT HeMHC YKyBuwiapura, Oajku axoHaard Oapua Xaykiapra TaHMIIAWp. YyHKu
YJIapHUHT 3PTaKJIapH KyJaa Kyl THUIUIapra TapskiMma KWIMHTaH. AnbarTa, aka-yKalnapHUHT HOMHU Oy Tap3za
JKaXOHra KeHI TaHWIMLIMAA YJapHUHT 3pTakiapd TYpid TWJapra TapkiMa KWIMHHUILA MYyXUM axaMHsT
KacO ITraHMHU WMHKOp 3THO Oynmaiiau. XKymianaH, ynapHUHT 3pTakiapd OwiaH y30ek Xanku XaMm yTraH
acpHuHr 30-Huutapu oxupnapura Keiauo TaHuina OoluiaraH.

Aka-yKanapHUHT 3pTakjiapud Oy Kajap oMMalamnd KeTHIUWra, SHI aBBajio, YJapHUHI KM3MKapiu
CIOXKEeTTa 3rajlurv, I0KCaK YMYMHUHCOHHMH Fosinap OWjIaH CyFOPWIITaHH, SIXUIMIMK XaMuIla EMOHIMK YCTHIAH
rasiaba KO3OHUIIKMHYU KEHT TapFud THUIIN acoc OYIau.

XalKk OofF3akM Wxoaura Ku3ukuil EBponapga, wy >xymiaagaH ['epmanusiga YUFOHMII JaBpura TYFpu
kenagu. bupok XIX acpra kenu0, I'epmanusina yHra OynraH KW3WKWIL, YJIapHM KaiTa WLUIAL, SHTH
SpTaKIapHU WOKOA OSTHII ¥3 HaBOaTHaa HemMHuc anabuéruaa Oomanap KUTOOXOHJIMTH JOMPAcHHHU sHaja
KEeHralTHpuoO r000pau.

Vpuu 6unan aiituim kepakku, ¥36ex Gonanap agaGUETHra, yHHHT aKpaiMac KUCMH GYiMum y36ex
XaJlK ApTaKJIapUHU WAFKLL, €3U0 OJIWIL Ba yJapHU TapTHOra CONUIL acocaH OKTAOPh PeBOMIOLMACHIAH KeHHUH
Oomuranrad. AHa my Hapca y30ek Oonamapu opacuaa KMTOOXOHJIMKHM €Tapiid Japaska/ia SMaclIUTMHUHT
acocuii cababmapuan Oupu sMacMukuH?! Hemuc Xank spTakiapvHH TYTUIama TaHUKIA QOIBKIOPUCT Ba
¢dunonor onumnap aka-yka I'pummiap ¢aon MIITHPOK STrannap. Xauk SpTakJapuHUHT MadTyH STYBUH
cexpy ymapHu OyTyH yMmp Oyiin y3ura pom straH. Aka-yka Sko0 Ba Bunrenm I'pummnap MapOypr
YHUBEpPCHUTETH/IA CTYISHTIIMK HOFIapuaaéK ypTa acp HEMUC TapuXH, MaTaHUSTH, ad)CcOHATApH Ba XyKyKH,
repMaH THUIapH, anabuéTv Ba XanK WKOIWMHU YpraHuuira Ku3ukuinaad. ko6 ['pumMM HeMHUC THUIIMHUHT
Tapuxuil TpaMMmaTHKacH, Kuécuii mopdonorus, Bunxenm ['pumm sca ypra acp Hemuc ¢onkiopu Ba
anabuéru Oyinua iiupuk Mmyraxaccucnap 6ynub eruanunap. by coxanaru xusmatiapu 3Baszura npogeccop
WIMUN yHBOHMWra sra Oynumaau. Aka-yka [pummiap Xajak OF3aku WKOAM KaaUMUN ENropiauKIapuHu
TYIUIall, HAIIp KWIMII Wyau OunaH cakna® KOJAMII yUyH XM3MaT KWIMILAp 9KaH, YJIapHU XallK MYJIKUra
AWIAHTUPUILIHHU Y3 ONAUIapUra Makcaa KMiauo Kyluianu.

Xank of3akd WKOogUra Mypoxaat Kuirad ['pummiap OvpuHuM HaBOaTIa Xalk 3pTakjapura ajoxuia
JMKKAaT OMaH Kapallaau, yJapHHM XajK MO3THK WKOAMHHUHI Ty3al HaMyHajlapu cudaruaa apIoKIaiiu.
Opuapux OHrensc y3uHuHr “Hemuc xank kutobnapu”  HOMJIM Makojacuaa ['pUMMIapHUHT Xank
9pTaKIapyHU KaliTa MUUIALIJArd IOKcak TanaHTura 0axo OepuO, KyiiuparwnapHu €3raH 5. “Xamma Xam
anabuii acapHu Wy napaxana Kaiita vuuiail onmaiini. MeH agaOuii acapHu TYFpu TaHjall Ba KaauMUi
ycyazna udopanamia Ba eTapiad TaHKUAWH 3€XH, AW Ba KOOWIMATra sra OynraH ¢akaT MKKM aBTOPHU
O6unaman. bynap aka-yka ['pummnapaup”.

['pummiap kym sprakiapHM Xaik opacuia opud, OeBocuTa NeXKOHJIapAaH, dpTakyuiapaaH &3u0
ONMILIAAN. DPTAKIAPHUHT KaJUMHUIl BApUAHTIAPUAArH CIOKETHH, aHbaHABUH XOJIATIapUHU CaKIad KOIMIITa
XapakaT Kwiaguiaap. AWHM naitoa spraknapHUHr Oaguuidi KMMMAaTMHM OLIMPMIL, XalkK Xaérura
SKUHJIAITUPULL, OOpaszfap Ba LIAK/UIADHM TAKOMWUIALITHPULI YYYH KarTa MeXHaT KWwidlaav. Ymap
spaTral SpTakjapHUHr OupuHuM Tyninamu “bonanap Ba ouna” (“Kinder und Familie”) Homu Ounan 1812
vunpaa, 1815 iinnna ukkuauucw, 1822 iinnna sca yuH4YM KMUTOONAapy HaUIp KUIUHaIU. by kurobOnap aka-yka
I'puMMIapHUHI HOMHMHHM AyHEra TaHUTaAU Ba Te3 Oopaja >KaXOHHUHI KYNruHa Ooulka TUIJlapura Tapykuma
KUJIMHAAH.

VYnap sprakinap OpKald HEMUC XaJKUHMHI Y3IMIMHM TAaHWUTULUrA, XaJIKUHUHT AWIUOArd op3y-
WCTaKJIapUHU TOMUO, COMIA, XalKuua yciiyOna, rokopu O0anuuii makina udonanamra mysaddax oOymaunap.
I'pummiap spatran sprakjiap HUXOSTAAa paHr-6apanr OYnuO, ynapHUHI TEeMaTHK AOMPACH KEHr, Ma3MyHH
WHCOH (aoNusTH, XaliBOHJIAp Ba >KOHMBOpPJAp, TaOMHUH XOAMCATAPHMHT KyJa KYI TOMOHJIAQPUHU Kampad
ofraH. Aka-ykanap sipaTraH SpTakJapHUHI KaXpaMOHJIapy KyMHMH4Ya MOALIOXjap, 1ax304as1ap, 301arouap,
onuii Tabakagaru kumcanap sMac, Oallkd OJAMH XanK MYMJaH YMKKaH JIEXKOH, KOcHO-XyHapMmaszajap,
KaMOaFallHUHT  YFUJI-KM3Napu. Yjap Y3JapuHWHT 3UWpaK/IUTU, YJAIa0ypOHJUIH, MEXHATCEBapIIUTH,
XYHAapMaHUIUTH, CUHYKOBIIUTH, XyLIEPIIUTH, HHCOHMAPBAPIUIK KaOu XucnaTiapu OWnaH XapaKTepiuaup.
Aka-yka ['pyMMnap spatraH 3pTakjiapHH FOSBUI TeMaTHK )KMXATAaH Y4 rypyXra aXpaTtuil MyMKUH:

a) AdconaBuii sprakmap: “Der tapfere Schneider” (“Borup TukyBun™), “Das Schneewittchen”
(“Kopkus”™), ,,Die goldene Gans“ (“OntuH £03”);
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0) XaiiBoHJIap Ba >KOHHMBOpJap Xakujard sprakiap: ,,Der Hase und der Igel“ (“Kyén Ounan
tunipatukan”), ,,Der Wolf und der Fuchs®“ (“bypu Ba Tynku”), ,,Die Bremer Stadtmusikanten (“bpemen
Iaxpu MycHKaduiIapu’);

B) Xa&ruii spraknap: ,,Die kluge Else” (“Axnm Dnza”), ,,Der faule Heinz™ (“Snkos Xaiinc”), ,.Frau
Holle*” (“bypon kamnup™);

AdcoHaBuii SpTakIapHUHT CIOJKETH, acoCaH XalK opacHaa KaAuMIaH smabd KenaéTraH spTakiapiaaH
onvHraH, mapaosnab kKalTa wWouiaHraH. XalWBOHJIAp, >KOHHUBOpJApP XaKuWAard SpTakiiap Macaapiard
aHbaHaBUI yciyOra sxyna sKMH OYnu0, ylapHUHT KYNWAa anjeropyuk oOpasyiapHUMHT XaTTH-Xapakatiapu
opKanM Xaéraard aipuMm Kycypiap YCTHIAH KyJduHagu. Xa&THil SpTakjJapHUHI CIOXKETH 3ca KYMUHYA
TypMYyLI XOAWCalapyuAaH OJIMHraH 0Ynuo, yIapHUHI KaXpaMOHJIapy XaM XaéTaa MaBxyl, Aespiin Xap KyHH
Jy4 KeJTMHaguraH y €ku Oy [IaxCHU KY3 YHrMMH3/a raBaajaHTUpaau.

Axa-yka ['puMmunap spatraH spTakjapHUHr Oaauuii caBWsiCH IOKOpU JAapaxana OynuO, ynapaa
¢donbKIOpAary aHbaHaBUH YCIyOHHM XaM, CIOXKETAArH MXYaMIIMKHM XaM, XaJIK >KOHJIM TWIMAA MaBXKyJ
KWHOS, MyOoiara, IOMOp, KaMCyXaHJIMK KaOu (QazuiaTiapHM XaM SKKOJI KYpHII MyMKHMH. AHa Iy
dadunatnap aka-yka ['puMMiap SpTakiapyHUHT ¥3 MamilakaTH AOWpacHIaH 4deTra YMKWO, AyHEra KeHr
TapKaJTULLINUTra, yap HOMUHUHT jKaxoH/1a MalxXyp Oyauiuura onuod Kejau.

ByryHru kyHjaa »aXOHHUHT Oupop rymacu iykku aka-yka ['pummiap spraru GopmaraH Gynca,
Oupopra ManmaHuWii THJI WYKKH, yjJap TapKUMa KWiIMHMaraH Oyica. Yiap >KaXOHHUHT OOIlKa THJLIapura
Tap)KUMa KWIMHTaHIMTUAEK, OM3HUHT OHA TUJIMMU3 — ¥30€K TUIUra Xam YTUpHIIraH.

Hemuc Xank sprakiapura GyiraH KHM3WKMID Y3GEKHCTOHIA OKTAOPh PEBOMOLMACHIAH KeiHH
Oonmanrad. Ynap 30-liunnapHuHr ypranapunaH Oounab Tap)kuMa KHITWHA OOINNIaHTaH Ba KalTa-Kaiita
Hallp KWJIMHTaH Ba HALIP STUIMOKIA.

Axa-yKanmapHuHT 3pTakiapu nactiab 1937 iunpa y30exk Tunura yrupuna OonnianraH. byHna
YJIApHUHT TapKkumacu OuiiBocuTa (pycda TapsKMMacHAaH) amalira OLIMPUIraHJury Kysatunaau. Keinnru
WuIapaa sca yIapHUHT TapsKumacy OeBOCHTa HEMHC TWIIMAAH Y30eK THIWra amasira OIUMPUIIraHd KULIMHA
KYBOHTHpPA/IH.

Axa-yka ['pyMM dpTakiapyuHUHT WIK Hawpaapu ytrad acp 30-HWuiapyuHUHr ypTanapuaa OoLuiaHraH.
Kymnanan, 1937 iiunga “Em kyu” sKypHaIMHMHT KaTOp COHJAPUIA YJAPHUHT dPTaKIapuAaH HaMyHanap
9BJIOH KNG GopuiraH. MacanaH, >KypHaTHUHT Yilla WAIrk 8-coHuaa aka-ykajiapHuHr “bypu Ounan ertu
34ku”, 9-connaa “bpemen mysukaunnapu’, 1938 iiunnunr 11-12-connapuna sca “bensHkaxoH Ba Pozaxon”
CUHrapu spTakjapu Gosanap 3bTUOOpUra XaBojia KUIMHIaH.

1938 iiunna aka-yka ['pummiiapHuHr “BoTUp THKYBYM™ 3pTard WIK MapTa ajoxuaa KMTobua Xojauaa
®.PacynoB Tap>kumacuaa 4omn STUJITaH.

1938 Hinnpa aka-yka ['puMMIIapHHMHT 3pTaK/iapy WK MapTa aloxyja TYIulaM XOJIMJa YOm 3TWIraH. 45
caxubanvk aapbOoM KypuHuuIMAard Oy KUTOOHMHT TapkuOuaa 8 Ta sprak kenrupuiraH. bynap: “bpemen
My3ukacunapu”, “Myinyk 6nan cuukan”, “Ky&H Ounan tnupatkan”, “Axmak [anc”, “Axnu Dn3a”, “bup
xypmaca masia”’, “bopu Oman xerru suku”’, “Tynaku Onan raznap” kabu osprakinapaup. “bpemen
Mammokiapu”, “Kyén Owunan tunparukan”, “ComoH, uyr Ba JjoBusa”, “bup xymua moena”, “Bypon
kammup”’, “Ettn kapra”, “Snkos ['eiinn”, “Muttu omamuanap”, “Oxoiium Ba ['ynoiium”, “Yu OGaxtuép”,
“K¥ynu ryn kuzua”, “botup TvkyBun”, “Tysnku OunaH roznap”, “Yu aka-yka” KaOu spTakiapaup.

Wlynaan cyur 1939-40 fiunnapna aka-ykajaapHUHT 3pTakjiapu OoJanap Ba éuuiap anaduETH HAIPUETH
ToMOHMJaH “OnTHH FO3” pTakiapu anoxuaa Kutodva Iakiuaa 4don stuirad. 16 caxudanan ubopar Oy
SPTaKHMHT TapykuMacuHu Baxo0 P¥3maroB amanra omupras.

1945 #iunna aka-ykanapuunr “Ilos kymup Ba noBs” ne® HOMJIAHraH SpTaKjapu >KaioKM KATOOUa
cudaruaa 4on STUIAIH.

1954 iiunna aka-yka ['pummnapHuHr sprakiapyu “ETTm Kapra” HOMH OCTHIa Hallp STWITaH Ba
tymnamaan “Ettu kapra”, “borup TukyBuu”, “bypon kamnup”, “OntoBioH Oup OynuO OyTyH ayHEHHM
aitnanu6 yukamus”, “Bpemen Mysukauunapu”, “Ein naxnason”, “Yu ora-unu”, “Kyén 6unan tunpatukan”,
“Cupnu opamuanap”, “®oiinann uw”, “Boiikyw”, “Snkos Ieitnu”, “Ettu Gotup”, “Ypmonnaru yiiua”,
“XKunkapua” kabu 15 sprak ypuH onraH. YiaapHuHr tapxkumacud M.ConukoBa amaira OLMpraH.

1963 iiunna aka-yka I'pummmapHur sprakiapu “Bypon kamnup” nomu Ounan “Em reapams”
HAIIPUETH TOMOHWIAH Halp >TUiub, yHaa P.Dysannosa tapxkuma kunraH “bypoH kammup”, “3onymnka”
sprakiapu Katopu M.Conukosa y30ekuara yrupran “Bpemen mysukaumnapu”, “Em maxmason”, “Cupmu
onamuanap”, “®oinanu ww”, “Ankos ['eiinn”, “borup TukyBum” kabu >xamu 8§ Ta 3pTak YKyBuUMIIAp
9bTHOOpHra XaBoJia KUiauHrad. by spraknapia nanraca Ba Snmuui Kuznap, y3u €m Oynummra Kapamaii karra
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LITERARY CRITICISM

Kyura sra Oynran &m maxjaBoH, kamOaran kocuOra &paam OepraH cvpid oJaMyaiap Ba HHUXOSAT, ry3ai
30JTyLLIKa XaKWAard KU3UKapiu Ba My BKHW3aBUi dpTakiiap KeITHPUIraH.

Pycuanan Cypaiié Typaxonosa 1978 iiunma Tapxkuma kunu6, “Eun reapams” HampuéTy TOMOHHAH
anp00oM KYpuHUIIMOA dYom OTTHprad sHa Oup Tymamaa “bpemen wmammmokmapu”, “Ky€n Owuman
Tunpatukan”, “ComoH, uyFr Ba josus”, “bup xymua mosna”, “bypon kamnup”, “Ettm kapra”, “Snkos
leiin”, “Murttn omamuanap”, “Okoitnm Ba [ynobdum™, “Yu Gaxtuép”, “Kynu ryn kuzua”, “borup
TukyBun”, “Tynku Ounan ro3nap”, “Yu aka-yka” kaOW spTakjiap TapKUMacud amaira OUIMPHIHO, KHUUK
MakTab €émuagard Gonanap yuyH Takaum stuirad. llly kKMTOGHHMHI y3uaa WM3oXJIaHWILMYa, TAp)KUMOH YHH
“JleTckas nuteparypa”HUHT 1967 WWiIrd HaWIpUJaH TapKUMa KUJITaH.

1989 innpna Cano CampoB Xxam aka-yka ['puMmnapHuHr “Yu aka-yka” Xamaa “Honm Ba yHHMHT
HeBapacu” SpTakjapuHU OJIMOH TWiuIaH Yy30ekuara yrupub, éumapHunr “I'ynxad” xypHanu 1-coHuna
BJIOH KUJITaH.

XyJoca. Xymiac, HEMHUC dpTaKyWIapy aka-yka ['pMMMIIapHUHT WXKOJ HaMyHajlapu TypJaM duinapna
Oup Heua OwmnBocuTa (pycda TapKMUMacuIaH) Ba OeBocHTa (OPUrMHAT HEMHC THIIWAaH) y30eK THiMra
Tap)KUMa KWIWHraH. BusHuHr OyHOaH KeHMHIM MakcaauMW3 aka-yka [ pUMMIapHUHT ¥30eKk Tuiura
Tap)KUMa KUJIMHTaH SPTAaKJIapUHUHT OpPUTMHAN, pycua, y30ekua BapuUaHTIAPUHW HUFUWIL, Tap)KUMalapyHH

Knécnab ypranuil, Ba Iy acocaa TapskuManapaard I0TyK Ba KaMUMITUKIIApHA aHUKTAIIIaH noopart.
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